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AS “"RIETUMU BANKA” UN KLIENTA LIGUMS
JSC "RIETUMU BANKA” AND CLIENT AGREEMENT

Datums/ Date . o .o . 200 0 .

Akciju sabiedriba “Rietumu Banka”, registracijas Nr. 40003074497, juridiska adrese: Vesetas iela 7,
Riga, LV-1013, Latvijas Republika

Joint stock company “Rietumu Banka”, registration No. 40003074497, the legal address: 7 Vesetas Street, Riga,
LV-1013, the Republic of Latvia

(turpmak - Banka), ko parstav ,
(hereinafter - the Bank), represented by

no vienas puses, un
on the one part, and

(turpmak - Klients):
(hereinafter - the Client):

(juridiska persona: pilns nosaukums / fiziska persona: vards, uzvards)
(corporate entity: full name / private individual: name, surname)

Latvijas Republikas
pilsonis / nepilsonis:
Citizen / non-citizen of the
Republic of Latvia:

Personas kods
Identity number

Citas valsts pilsonis:
Citizen of another country:

Dzim$anas datums
Date of birth

L L Il L Jal L L L I
Personu apliecinosa
dokumenta Nr.

Juridiska persona:
Corporate entity:

Registracijas Nr.
Registration No.

Identity document No.

IzsniegSanas datums
Date of issue

Izdevéjvalsts
Issuing state

Izdevéjiestade
Issuing institution

Dzivesvietas / Juridiska adrese
Residential / Legal address

(iela, maja, dzivoklis, pilséta, valsts, pasta indekss)
(street, house, flat, city, country, postal code)

ko parstav
represented by

(amats) / (position) (vards, uzvards) / (name, surname)

saskana ar ’
who acts on the basis of

no otras puses, Banka un Klients (turpmak - Puses) noslédza ligumu (turpmak - Ligums):
on the other part, the Bank and the Client (hereinafter - the Parties) have concluded the agreement (hereinafter -
the Agreement):

1. Liguma priekSmets ir Pusu privattiesisku attiecibu nodibinaSana Bankas pakalpojumu sniegSanai
Klientam par Atlidzibu.

1. The subject matter of the Agreement is the establishment of legal relations between the Parties wherein the Bank
delivers services to the Client for Remuneration.

2. “AS “Rietumu Banka” un Klienta liguma noteikumi” (turpmak — Noteikumi) nosaka Pusu tiesibas un
piendkumus un Bankas pakalpojumu sniegSanas kartibu Klientam. Noteikumi ir Liguma neatnemama
sastavdala. Klients apstiprina, ka ir iepazinies ar Noteikumiem. Noteikumu aktuala redakcija pieejama
Bankas majaslapa www.rietumu.com.

2. The “Terms and Conditions of JSC “Rietumu Banka” and Client Agreement” (hereinafter - the Terms and
Conditions) determine the rights and obligations of the Parties as well as the procedure of providing services of the
Bank to the Client. The Terms and Conditions constitute an integral part of the Agreement. The Client confirms that
he/she has read the Terms and Conditions. The current version of the Terms and Conditions is available on the Bank'’s
website www.rietumu.com.

X

(Klienta vai Klienta parstavja paraksts) / (signature of the Client or Client’s Representative)
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3. Klients apstiprina, ka ir iepazinies ar Pamatinformaciju par noguldijumu aizsardzibu Bankas
majaslapa www.rietumu.com.

3. The Client confirms that he/she has read the Basic information on the protection of deposits on the Bank's website
www.rietumu.com.

4. Klients apstiprina, ka vinam ir piekJuve interneta tiklam. Banka ir tiesiga sniegt Klientam informaciju,
kura nav konfidenciala, publicéjot to Bankas majaslapa www.rietumu.com.

4. The Client confirms that he/she has access to the Internet. Bank is entitled to provide non-confidential information
to the Client by publishing it on the Bank’s website www.rietumu.com.

5. Klients nodod Bankai ka Finansu kilu (Latvijas Republikas “Finansu nodrosinajuma likuma” izpratné)
visu Banka esoso Klienta ipasumu Klienta saistibu izpildes nodrosinadjumam.

5. The Client provides to the Bank as a Financial Collateral (within the meaning of the Financial Collateral Law of the
Republic of Latvia) all Client’s property in custody of the Bank to secure the fulfiiment of the Client’s obligations.

6. Banka izmanto Klienta sniegto informaciju saskana ar Noteikumiem un Latvijas Republikas
normativajiem aktiem.

6. The Bank uses the information provided by the Client in accordance with the Terms and Conditions and the legal
regulations of the Republic of Latvia.

7. Pusu tiesiskas attiecibas regulé Latvijas Republikas normativie akti.
7. The legal relations between the Parties are governed by the legal regulations of the Republic of Latvia.

7.1. Jebkurs no Liguma izrietoSs strids starp Pusém un/vai prasiba, kas izriet no Liguma un skar Ligumu
un/vai ta izpildi, parkapsanu, izbeigsanu un/vai spéka esamibu, tiek izSkirta péc prasitaja izvéles
atbilstosa Latvijas Republikas valsts tiesu instancé péc piekritibas (ja Klients nav Latvijas Republikas
rezidents - Rigas pilsétas tiesa) vai Baltijas Starptautiskaja Skiréjtiesa Riga, registracijas
Nr.40003759437.

7.1. Any dispute between the Parties arising out of this Agreement and / or any claim arising out of or in connection
with this Agreement and / or its performance, infringement, termination and / or validity shall be settled at the
discretion of the plaintiff by a respective court of the Republic of Latvia according to the jurisdiction (if the Client is
not a resident of the Republic of Latvia — Riga city court) or by the Baltic International Arbitration Court, in Riga,
registration No. 40003759437.

7.2. Ja strids tiek nodots izskirSanai Baltijas Starptautiskaja Skiréjtiesa Riga, tas tiek izskatits un izskirts
saskana ar Baltijas Starptautiskas skiréjtiesas reglamentu. Baltijas Starptautiskas skiréjtiesas
reglamenta noteikumi uzskatami par ietvertiem Liguma. Skiréjtiesas spriedums Pusém ir obligats un
izpildams taja noteiktaja termina. Skiréjtiesnesu skaits bls 1 (viens). Skir&jtiesnesis tiek iecelts Baltijas
Starptautiskas Skiréjtiesas reglamenta noteiktaja kartiba. Baltijas Starptautiskaja skiréjtiesa izSkirsanai
nodotais strids tiks izskatits latvieSu valoda.

7.2. In case the dispute is referred for arbitration to the Baltic International Arbitration Court in Riga, it shall be
conducted and settled in accordance with the Rules of the Baltic International Arbitration Court. Provisions of the
Rules of the Baltic International Arbitration Court are deemed to be included in the Agreement. The Arbitration Court
award is mandatory for the Parties and shall be executed before the due dates specified therein. The Arbitration Court
shall consist of 1 (one) Arbitrator. The Arbitrator shall be appointed in accordance with the Rules of the Baltic
International Arbitration Court. The dispute referred to the Baltic International Arbitration Court shall be considered
in the Latvian language.

8. Ligums stajas spéka, kad to parakstijusas Puses, un ir noslégts uz nenoteiktu laiku. Liguma un
Noteikumu groziSanas kartiba ir atrunata Noteikumos.

8. The Agreement takes effect upon its signature by the Parties and is valid for an indefinite period. The Agreement
and the Terms and Conditions can be amended in accordance with the Terms and Conditions.

9. Puses ir tiesigas partraukt Ligumu saskana ar Noteikumiem.
9. The Parties are entitled to terminate the Agreement in line with the Terms and Conditions.

10. Klients nodrosina, ka visas fiziskas personas, kas parstav Klientu attiecibas ar Banku, taja skaita
pats Klients (ja Klients ir fiziska persona), noslédz ar Banku “Elektroniska paraksta ligumu” un neizbeidz
to Liguma darbibas laika.

10. The Client undertakes to ensure that all private individuals who represent the Client in relations with the Bank,
including the Client himself / herself (if the Client is a private individual), sign “Electronic Signature Agreement” with
the Bank and do not terminate it during the term of this Agreement.

11. Pretrunu gadijuma starp Liguma tekstu latvieSu valoda un anglu valoda tiek piemérots teksts
latvieSu valoda.

11. In the event of any conflict between the text of the Agreement in Latvian and in English, the text in Latvian is
applied.

Klients vai Klienta parstavis Banka
Client or Client’s Representative Bank
(vards, uzvards) / (name, surname) (vards, uzvards) / (name, surname)
X X
(paraksts) / (signature) (paraksts) / (signature)
Rietumu ID Testa atsléga
Test Key
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